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Dohoda o pôžičke medzi Slovenskou republikou

a Medzinárodným menovým fondom

1.
Účely a sumy.
a)
Vzhľadom na mnohostranné snahy o zabezpečenie primeranosti finančných zdrojov, ktoré sú Medzinárodnému menovému fondu (ďalej len "Fond" alebo MMF) k dispozícii, a s úmyslom podporiť schopnosť Fondu poskytovať včasnú a účinnú pomoc svojim členom v záležitostiach platobnej bilancie, Slovenská republika súhlasí s poskytnutím pôžičky pre Fond denominovanej v SDR maximálne vo výške ekvivalentu 440 miliónov EUR, a to za nižšie uvedených podmienok.

b)
Táto dohoda vychádza z ustanovení článku VII, ods. 1, bodu i) Dohody o MMF, ktorá Fond oprávňuje požičiavať si prostriedky od svojich členov alebo z iných zdrojov, pokiaľ to považuje za vhodný spôsob doplnenia držby meny ktoréhokoľvek člena Fondu na Účte všeobecných zdrojov (General Resources Account, GRA). Túto dohodu je potrebné posudzovať v zmysle smerníc Fondu o pôžičkách, ktoré jednoznačne ustanovujú členské kvóty za základný zdroj financovania Fondu, pričom pôžičky slúžia ako dočasné doplnenie zdrojov z členských kvót.
2.
Doba platnosti dohody
a)
Podliehajúc ustanoveniam písmena b), Fond môže čerpať prostriedky v súlade s podmienkami tejto dohody počas obdobia jedného roka, ktoré začne plynúť od skoršieho dátumu z nasledovných dvoch dátumov:  dátum prvého čerpania alebo dátum 31. decembra 2009. Pokiaľ sa Slovenská republika a Fond nedohodnú inak, Fond je povinný minimálne päť pracovných dní (Bratislava) vopred upovedomiť Slovenskú republiku o zámere čerpať prostriedky a poskytnúť platobné inštrukcie minimálne dva pracovné dni (Bratislava) pred dátumom transakcie prostredníctvom správy SWIFT.

b)
Pokiaľ je to opodstatnené s ohľadom na celkovú likvidnú situáciu Fondu a na súčasný a očakávaný objem pôžičiek, Fond môže po konzultácii so Slovenskou republikou predĺžiť dobu platnosti tejto dohody o ďalšie jednoročné obdobie a následne môže so súhlasom Slovenskej republiky predĺžiť platnosť tejto dohody o ďalšie jednoročné obdobia, pričom maximálna doba platnosti dohody nesmie presiahnuť štyri roky. Predĺženie doby platnosti tejto dohody sa stáva účinným na základe oznámenia Fondu minimálne jeden mesiac pred skončením v tom čase aktuálneho obdobia.
c)
Bez ohľadu na ustanovenia písmena a) a b) môže Slovenská republika na základe vlastného uváženia ukončiť dobu platnosti tejto dohody, pokiaľ sa Slovenská republika, jej centrálna banka alebo iná oficiálna inštitúcia stanú účastníkmi rozšíreného a viac flexibilného nástroja New Arrangement to Borrow (NAB), ktorý vstúpi do platnosti po dátume tejto dohody.
3.
Používanie, odhady a limity čerpania

a)
Po konzultácii so Slovenskou republikou a po zohľadnení likvidnej pozície Fondu, ako aj potreby dosiahnuť v strednodobom horizonte všeobecne vyvážené čerpanie prostriedkov na základe bilaterálnych dohôd Fondu o pôžičkách, môže Fond čerpať prostriedky v súlade s touto dohodou   na: i) akékoľvek použitie zdrojov na Účte všeobecných zdrojov;  alebo na ii) úhradu nesplatených dlhov Fondu inej pôžičky oficiálneho sektora uskutočnenej podľa článku VII, ods. 1, bodu i) Dohody o MMF, pokiaľ podmienky tejto inej pôžičky povoľujú Fondu čerpať prostriedky z tejto inej pôžičky v súvislosti s uhradením nesplateného dlhu Fondu podľa tejto dohody.

b)
Pokiaľ sa Slovenská republika a Fond nedohodnú inak, Fond nie je oprávnený čerpať v priebehu ktoréhokoľvek kalendárneho týždňa sumu vyššiu ako ekvivalent 80 miliónov EUR a v priebehu ktoréhokoľvek kalendárneho mesiaca sumu vyššiu ako ekvivalent 240 miliónov EUR, pričom obe tieto sumy boli vypočítané v súlade s odsekom 11 písm. b).

c)
Fond nie je oprávnený čerpať prostriedky podľa tejto dohody, pokiaľ by takéto čerpanie viedlo k tomu, že kumulatívna suma čerpaná podľa tejto dohody prekročí hranicu 440 miliónov EUR v čase takéhoto čerpania podľa výpočtu v súlade s odsekom 11 písm. b).

d)
Pred začiatkom každého finančného štvrťroku Fondu, Fond poskytne Slovenskej republike svoje najlepšie odhady čiastok, ktorých čerpanie podľa tejto dohody očakáva počas nasledujúceho štvrťroku, ako aj revidované odhady počas jednotlivých štvrťrokov, pokiaľ k tomu nastanú dôvody.

4.
Doklad o zadlženosti
a)
Po každom čerpaní podľa tejto dohody je Fond povinný vystaviť Slovenskej republike neobchodovateľný dokument preukazujúci zadlženosť Fondu voči Slovenskej republike vyplývajúcu z príslušného čerpania. Forma tohto dokumentu je uvedená v prílohe k tejto dohode.

b)
Po splatení sumy uvedenej v ktoromkoľvek dokumente vydanom podľa písmena a) a všetkých naakumulovaných úrokov sa dokument vráti Fondu za účelom jeho zrušenia. Pokiaľ je splatená suma nižšia ako suma uvedená v takomto dokumente, dokument sa vráti Fondu a nahradí sa novým dokumentom na zvyšnú čiastku, a to s rovnakým dátumom splatnosti ako v pôvodnom dokumente.

5.
Splatnosť

a)
Pokiaľ tento odsek 5 a nižšie uvedený odsek 9 neustanovujú inak, dátum splatnosti každého čerpania podľa tejto dohody je stanovený na tri mesiace od dátumu čerpania. Fond sa môže podľa vlastného uváženia rozhodnúť predĺžiť dobu splatnosti ktoréhokoľvek čerpania alebo jeho časti o dodatočné trojmesačné obdobia od pôvodného dátumu splatnosti, pričom sa bude automaticky predpokladať, že Fond sa rozhodol predĺžiť dobu splatnosti všetkých v tom čase nesplatených čerpaní, pokiaľ Fond minimálne päť pracovných dní (Bratislava) pred dátumom splatnosti písomne neupovedomí Slovenskú republiku, že sa rozhodol nepredĺžiť dobu splatnosti konkrétneho čerpania alebo jeho časti, pričom však platí, že dátum splatnosti akéhokoľvek čerpania v žiadnom prípade nesmie prekročiť dátum piateho výročia tohto čerpania.

b)
Fond je povinný splatiť istinu každého čerpania, resp. jeho relevantnú časť, v deň splatnosti prislúchajúci tomuto čerpaniu alebo jeho časti, v súlade s písmenom a).

c)
Fond po konzultácii so Slovenskou republikou môže istinu ktoréhokoľvek čerpania alebo jej časť splatiť pred dátumom splatnosti prislúchajúcim tomuto čerpaniu podľa písmena a).

d)
Splatenie čerpaní nenavyšuje celkovú sumu, ktorú je možné čerpať podľa tejto dohody. Predĺžením doby splatnosti čerpania alebo akejkoľvek jeho časti podľa písmena a) sa neznižuje suma, ktorú je možné čerpať podľa tejto dohody.

e)
Ak dátum splatnosti čerpania nepripadne na pracovný deň v mieste, kde sa má uskutočniť platba, termín platby pre istinu takéhoto čerpania sa presunie na nasledujúci pracovný deň v tomto mieste. V takýchto prípadoch bude úrok navyšovaný až do termínu platby.

6.
Úroková sadzba

a)
Každé čerpanie bude úročené úrokovou sadzbou SDR určenou Fondom v súlade s článkom XX, ods. 3 Dohody o MMF. V prípade, ak Fond platí úrokovú mieru vyššiu ako úroková miera SDR na nesplatený zostatok z akejkoľvek inej pôžičky za porovnateľných podmienok v súlade s článkom VII, ods. 1, bodu i) Dohody o MMF, úroková miera na čerpanie podľa tejto dohody bude v rovnakej výške ako úroková miera platená Fondom na takúto porovnateľnú pôžičku počas platenia tejto vyššej úrokovej miery.

b)
Výška úrokov splatných pre každé čerpanie sa vypočíta na základe nesplatenej čiastky čerpania. Úroky sa pripisujú na dennej báze a Fond je povinný uhrádzať ich čo najskôr vždy po 31. júli, 31. októbri, 31. januári a 30. apríli.

7.
Denominácia, prostriedky a modality čerpaní a platieb 

a)
Suma každého čerpania a príslušnej splátky podľa tejto dohody je denominovaná v SDR.

b)
Pokiaľ sa Fond a Slovenská republika nedohodnú inak, sumu každého čerpania uhradí Slovenská republika v deň transakcie uvedený v oznámení Fondu podľa odseku 2, a to prevodom ekvivalentnej sumy v eurách vyjadrenej v SDR na účet Fondu v Národnej banke Slovenska.

c)
Povinnosti Slovenskej republiky podľa článku V, ods. 3, písm. e) a článku V, ods. 7 písm. j) ohľadom výmen meny Slovenskej republiky, ktorá bola odkúpená alebo sa má použiť pri spätnom odkúpení z Fondu, sa vzťahujú na príslušné transakcie pri nákupoch a spätných odkúpeniach na Účte všeobecných zdrojov vrátane transakcií s menou Slovenskej republiky použitej pri čerpaniach podľa tejto dohody a transakcií s menou Slovenskej republiky, ktorá sa má používať pri splátkach istiny podľa tejto dohody. 

d)
Splátky istiny podľa tejto dohody zo strany Fondu sú realizované v mene euro s výnimkou prípadov podľa nižšie uvedeného odseku 9 a pokiaľ sa Fond a Slovenská republika nedohodnú inak.

e)
Splátky úrokov podľa tejto dohody sú zo strany Fondu zvyčajne realizované v SDR, pričom platí, že Fond a Slovenská republika sa môžu dohodnúť na realizácii splátok úrokov v mene euro.

f)
Všetky platby, ktoré Fond vykoná v mene euro, sa uskutočňujú pripísaním dlžnej čiastky na účet určený Slovenskou republikou. Platby v SDR budú vykonané pripísaním danej čiastky na účet Slovenskej republiky v Správe zvláštnych práv čerpania. Platby v akejkoľvek inej mene sa vykonávajú na účet určený Slovenskou republikou.

8.
Ukončenie čerpaní na žiadosť Slovenskej republiky
Záväzok Slovenskej republiky poskytovať čerpania podľa tejto dohody bude ukončený na žiadosť Slovenskej republiky, ak i) Slovenská republika vyhlási, že vzhľadom na jej platobnú bilanciu a rezervnú pozíciu nie je možné uskutočniť ďalšie čerpania, a ak ii) Fond, ktorý uznal bez pochybností toto vyhlásenie, rozhodne, že vzhľadom na platobnú bilanciu a rezervnú pozíciu Slovenskej republiky by nemali byť realizované ďalšie čerpania.

9.
Predčasné splatenie na žiadosť Slovenskej republiky
Slovenská republika na základe vlastnej žiadosti prijme predčasnú splátku všetkých nesplatených čerpaní alebo časti čerpaní podľa tejto dohody v nominálnej hodnote, ak i) Slovenská republika vyhlási, že jej platobná bilancia a rezervná pozícia odôvodňujú takéto predčasné splatenie, a ak ii) Fond, ktorý uznal bez pochybností toto vyhlásenie, rozhodne, že vzhľadom na platobnú bilanciu a rezervnú pozíciu Slovenskej republiky existuje potreba predčasného splatenia podľa požiadavky Slovenskej republiky. Po konzultácii so Slovenskou republikou môže Fond v súlade s týmto odsekom 9 realizovať predčasné splátky v SDR alebo vo voľne zameniteľnej mene tak, ako to určí Fond.
10.
Prevoditeľnosť

a)
Okrem prípadov uvedených v písmenách b) až h) tohto článku Slovenská republika nie je oprávnená prevádzať svoje záväzky vyplývajúce z tejto dohody, ani akékoľvek svoje pohľadávky voči Fondu vyplývajúce z nesplatených čerpaní podľa tejto dohody s výnimkou prevodov na základe predošlého súhlasu Fondu a za podmienok schválených Fondom.

b)
Slovenská republika je oprávnená kedykoľvek previesť ktorúkoľvek svoju pohľadávku voči Fondu alebo jej časť vyplývajúce z nesplatených čerpaní podľa tejto dohody na ktoréhokoľvek člena Fondu, na centrálnu banku alebo fiškálneho agenta, ktorý bol určený ktorýmkoľvek členom Fondu na účely článku V, ods. 1 Dohody o MMF (ďalej len „iný fiškálny agent“), alebo na ktorúkoľvek oficiálnu inštitúciu, ktorá bola stanovená za držiteľa SDR v súlade s článkom XVII, ods. 3 Dohody o MMF.

c)
Nadobúdateľ pohľadávky prevedenej podľa písmena b) je na základe podmienok prevodu povinný prevziať záväzok Slovenskej republiky podľa odseku 5 písm. a) ohľadom predĺženia doby splatnosti čerpaní týkajúcich sa prevedenej pohľadávky. Vo všeobecnosti platí, že nadobúdateľ je povinný držať všetky pohľadávky prevedené v súlade s písmenom b) za rovnakých podmienok, za akých ich držala Slovenská republika, pričom však platí, že i) nadobúdateľ získava právo požiadať o predčasné splatenie podľa odseku 9 len ak je členom Fondu, resp. centrálnou bankou alebo iným fiškálnym agentom člena Fondu, a ak Fond v čase prevodu pokladá platobnú bilanciu a rezervnú pozíciu tohto člena za dostatočne silnú na to, aby jeho mena mohla byť použitá pri prevodoch podľa Plánu finančných transakcií, ii) ak je nadobúdateľ členom Fondu, resp. centrálnou bankou alebo iným fiškálnym agentom člena Fondu, odkaz na menu euro v odseku 7 sa pokladá za odkaz na menu nadobúdateľa a v ostatných prípadoch sa pokladá za odkaz na voľne zameniteľnú menu určenú Fondom, iii) platby súvisiace s prevedenou pohľadávkou budú realizované na účet určený nadobúdateľom a iv) odkazy na pracovné dni (Bratislava) sa pokladajú za odkazy na pracovné dni v mieste nadobúdateľa.

d)
Cena pohľadávky prevedenej podľa písmena b) bude stanovená na základe dohody medzi Slovenskou republikou a nadobúdateľom. 

e)
Slovenská republika je povinná bezodkladne oznámiť Fondu prevod pohľadávky podľa písmena b), názov nadobúdateľa, sumu prevádzanej pohľadávky, dohodnutú cenu za prevod pohľadávky a dátum realizácie prevodu.

f)
Prevod oznámený Fondu podľa písmena e) musí byť  zaevidovaný vo Fonde, pokiaľ je v súlade s podmienkami tohto odseku 10. Prevod nadobudne účinnosť ku dňu realizácie prevodu podľa dohody medzi Slovenskou republikou a nadobúdateľom.

g)
Ak je pohľadávka alebo jej časť prevedená v priebehu štvrťroku podľa odseku 6 písm. b), Fond zaplatí nadobúdateľovi úroky zo sumy prevedenej pohľadávky za celé toto obdobie.

h)
Fond poskytne asistenciu pri zariaďovaní prevodov, pokiaľ o to bude požiadaný.

11.
Efektívny výmenný kurz

a)
Pokiaľ sa Slovenská republika a Fond nedohodnú inak, všetky čerpania, výmeny a platby istín a úrokov podľa tejto dohody sa uskutočňujú podľa výmenných kurzov pre príslušné meny  v hodnotách meny SDR stanovených v súlade s článkom XIX, ods. 7 písm. a) a v súlade s pravidlami a zásadami Fondu podľa tohto článku pre druhý pracovný deň Fondu pred dňom transakcie, výmeny alebo platby. Ak tento dátum určenia výmenného kurzu nepripadne na pracovný deň v Bratislave, tento dátum sa stanoví na predchádzajúci pracovný deň Fondu, ktorý je zároveň pracovným dňom v Bratislave.

b)
Pre účely uplatnenia limitov čerpania uvedených v odsekoch 1 a 3 písm. b) a c) sa eurová hodnota každého čerpania denominovaného v SDR určí a permanentne zafixuje v deň realizácie príslušného čerpania na základe výmenného kurzu EUR/SDR určeného v súlade s článkom XIX ods. 7 písm. a) a na základe pravidiel a zásad Fondu podľa tohto článku pre druhý pracovný deň Fondu pred dňom realizácie čerpania. Ak tento dátum určenia výmenného kurzu nepripadne na pracovný deň v Bratislave, tento dátum sa stanoví na predchádzajúci pracovný deň Fondu, ktorý je zároveň pracovným dňom v Bratislave.

12.
Zmeny spôsobu ocenenia SDR

Ak Fond zmení spôsob ocenenia SDR, všetky prevody, výmeny a platby istín a úrokov vykonané dva alebo viac pracovných dní Fondu po dátume účinnosti zmeny budú vykonané na základe nového spôsobu ocenenia.

13.
Nepodriadenosť pohľadávok
Fond súhlasí, že nepodnikne žiadne kroky vedúce k tomu, že sa pohľadávky Slovenskej republiky voči Fondu vyplývajúce z nesplatených čerpaní podľa tejto dohody akýmkoľvek spôsobom stanú podriadenými pohľadávkam voči Fondu vyplývajúcim z akýchkoľvek iných pôžičiek vykonaných v súlade s článkom VII, ods. 1, písm. i) Dohody o MMF.

14.
Riešenie sporných záležitostí

Akékoľvek sporné záležitosti vzniknuté v súvislosti s touto dohodou budú riešené na základe vzájomnej dohody medzi Slovenskou republikou a Fondom.

15.
Záverečné ustanovenia

a) 
Národná banka Slovenska vystupuje ako zástupca Slovenskej republiky v súvislosti s implementáciu tejto dohody a Fond je oprávnený brať do úvahy akúkoľvek požiadavku, zastúpenie alebo oznámenie od Národnej banky Slovenska alebo pre Národnú banku Slovenska, alebo akúkoľvek konzultáciu s Národnou bankou Slovenska, ustanovujúc ich za príslušnú požiadavku, zastúpenie alebo oznámenie od Slovenskej republiky alebo pre Slovenskú republiku alebo konzultáciu so Slovenskou republikou. 
b)
Táto dohoda môže byť vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každý sa považuje za originál a ktoré spolu tvoria jediný právny dokument. 


c)
Táto dohoda nadobúda platnosť v nižšie uvedený dátum.

	Za Slovenskú republiku:

____________________________________

[Meno]

Guvernér Národnej banky Slovenska
	____________________________________

[Dátum]

	Za Medzinárodný menový fond:

____________________________________

Dominique Strauss-Kahn

Generálny riaditeľ
	____________________________________

[Dátum]


Príloha Dohody o pôžičke medzi 
Slovenskou republikou a Medzinárodným menovým fondom
MEDZINÁRODNÝ MENOVÝ FOND

Doklad o zadlženosti 
Vydaný v súlade s odsekom 4 písm. a) Dohody o pôžičke medzi

Slovenskou republikou a Medzinárodným menovým fondom zo dňa [dátum dohody]

(ďalej len „dohoda o pôžičke").

Medzinárodný menový fond (Fond) potvrdzuje, že dňa [dátum] uskutočnil čerpanie

vo výške zodpovedajúcej

___ SDR
podľa dohody o pôžičke, na účely doplnenia zdrojov na Účte všeobecných zdrojov Fond v súlade s článkom VII, ods. 1, bodu. i) Dohody o MMF

Čerpanie vrátane úrokov je splatné v súlade s podmienkami uvedenými v dohode o pôžičke.

Tento dokument je neobchodovateľný.

Washington, D.C. 




Dátum:

_________________________________

Riaditeľ finančného oddelenia

_________________________________

Poverený signatár

